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Tips for Greener Giving
Since the pandemic has placed our lives 
on pause since March, it’s hard to believe 
that the holiday season is already here! 
While retail stores continue to operate 
with limited staff, capacity, and hours, 
many consumers are doing their holi-
day shopping online. Although it may 
be convenient and contactless, online 
shopping significantly increases our 
waste production, especially when it 
comes to single-use plastics used for 
packaging. One great way to be sus-
tainable during the holiday season is to 
practice zero-waste gifting. These are 
just a few ideas to help you get started: 

• Homemade personal care prod-
ucts, such as essential oil sprays, 
candles, and soap bars — Mix and 
match scents to personalize your 
gift.

• House plants and succulents in 
unique, upcycled containers — Old 
bowls, cans, and jars can all be used 
as planters and they can be painted 
for a fresh look.

• Homemade baked goods, sauces, 
spice blends, and family recipe kits 
— Who doesn’t love a yummy treat 
made with care?

• Sustainable products, such as bam-
boo-made goods (straws, utensil 
sets, and toothbrushes), a backyard 
compost bin, a washable cotton cof-
fee filter, or an insulated beverage 
bottle

• Local specialties, like a bag of gour-
met coffee beans from your local 
roaster or bottle of wine from a 
nearby vineyard — By supporting 
local businesses, you can stimulate 
the local economy and reduce the 
environmental impacts of shipping 
goods.

• Intangible gifts, like a subscription 
to an online magazine, music ser-
vice, or video-streaming platform, 
or a donation to a charity made in a 
loved one’s name
There are so many ways to show 

that you care while still being sustain-
able! If you do decide to shop online, 
please consider reusing packaging 
materials for gift wrapping or storing 
holiday decorations. Leftover boxes can 
be used to hold delicate gifts and paper 
grocery bags can be used as gift wrap. 

Do you have zero-waste gifting 
ideas? We’d love to hear from you! 
Email your ideas to us at info@cmsdca.
gov. From all of us at the Costa Mesa 
Sanitary District, we wish you a won-
derful holiday season filled with love 
and joy!

¡Dado que la pandemia ha puesto 
nuestras vidas en pausa desde marzo, 
es difícil creer que la temporada 
navideña ya está aquí! Mientras las 
tiendas minoristas continúan oper-
ando con personal, capacidad y horas 
limitadas, muchos consumidores están 
realizando sus compras navideñas en 
línea. Aun cuando esto puede ser con-
veniente y sin contacto, las compras 
en línea aumentan significativamente 
la producción de basura, especial-
mente cuando se trata de empaques 
de plástico de un solo uso. Una forma 
excelente de ser sostenible durante la 
temporada navideña es practicar dar 
regalos sin desperdicio. Estas son sólo 
algunas ideas para ayudarle a iniciar:

• Artículos de cuidado personal 
hechos en casa, tales como spray 
de aceite, velas y barras de jabones 
— Mezcle y combine aromas para 
personalizar su regalo.

• Plantas para el hogar y suculentas 
en contenedores reciclables únicos 
— Viejos tazones, botes y jarras, 
pueden ser usados como macete-
ros y se pueden pintar para darles 
una apariencia nueva.

• Productos horneados en casa, sal-
sas, mezcla de especies y kits de 
recetas familiares — ¿Quién no 
ama un delicioso regalo hecho con 
amor?

• Productos sostenibles, tales como

productos 
de bambú 
(popotes, set 
de utensilios 
y cepillos de 
dientes), un 
cesto de basura 
para el patio, 
un filtro de
algodón lavable para el café o un 
termo para bebidas

• Especialidades locales como una 
bolsa de granos de café gourmet de 
su tostador local o una botella de 
vino de algún viñero cercano — Al 
apoyar los negocios locales, usted 
puede estimular la economía local 
y reducir el impacto ambiental de 
los bienes enviados por correo.

• Regalos intangibles como la 
suscripción a una revista en línea, 
servicios de música o una plata-
forma de videos, o una donación 
de caridad hecha en nombre de un 
ser querido
¡Hay muchas maneras de dem-

ostrar su aprecio siendo sostenible! 
Si decide comprar en línea, por favor 
considere usar los materiales de 
empaque para envolver regalos o 
almacenar su decoración navideña. 
Las cajas sobrantes pueden ser usadas 
para regalos delicados y las bolsas de 
papel de las tiendas pueden ser usadas 
como envoltura de regalo. 

Consejos para regalos más ecológicos

Recolección de árboles 
navideños
La recolección y reciclaje de árboles 
de navidad se llevará a cabo del 28 
de diciembre del 2020 al 8 de enero 
del 2021. Los árboles serán recolecta-
dos en su día regular de recolección 
de basura. Por favor, siga los pasos 
siguientes:

• Remueva todos los ornamentos, 
de coraciones, oropel y la base del 
árbol.

• Si el árbol mide más de 6 pies, 
córtelo a la mitad antes del día de 
recolección. 

• Coloque el árbol en la acera, en 
el suelo cerca de sus carritos de 
basura el día regular de recolec-
ción.
Todos los árboles serán lleva-

dos a la instalación de Digestión 
Anaeróbica de CR&R para ser recicla-
dos en gas natural renovable que da 
combustible a la flotilla de recolec-
ción de CR&R y abono rico en nutri-
entes que se distribuye a los clientes 
durante el evento anual de Regalo de 
compost de CMSD. Para más infor-
mación vi  site cmsdca.gov.
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Holiday Tree Disposal
Christmas tree collection and recycling will take place from December 28, 2020 
through January 8, 2021. Trees will be collected on your regular trash day. Please 
follow the steps below: 

• Remove all ornaments, decorations, tinsel, and the tree stand.
• If the tree is taller than 6 feet, cut it in half prior to collection.
• Place the tree curbside, on the ground next to your waste carts, on your regu-

lar collection day.
All trees will be taken to CR&R’s Anaerobic Digestion facility to be recycled. 

These trees will become renewable natural gas that fuels CR&R’s collection fleet, 
as well as nutrient-rich compost that is 
distributed to customers during CMSD’s 
annual Compost Giveaway. For more 
information, visit cmsdca.gov. 

¿Tiene ideas de regalos sin des-
perdicio? ¡Nos encantaría escucharlo! 
Envíe sus ideas por correo electrónico 
a info@cmsdca.gov. ¡De parte de todos 
nosotros en el Distrito Sanitario de 
Costa Mesa, les deseamos una maravil-
losa temporada festiva llena de amor 
y alegría!
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Sustainability Stars
We are excited to 
announce our first quar-
ter Sustainability Star 
winners! Our first star 
resident was identified 
through our Cart-to-Cart 
Outreach Program, where 
Costa Mesa Sanitary Dis-
trict (CMSD) staff and 
CR&R representatives 
reward residents with an 
“Awesome” tag on their 
Organics Cart for using it 
properly. The Yanez family 
received “Awesome” tags 
on their Organics Carts 
during each of the three 
weeks that District staff 
observed carts in division 
4 of CMSD’s service area. 
They won a $25 gift card 
for their sustainability 
efforts! The Yanez family 
places two Organics Carts 
out for collection weekly 
since they use both for 
food scraps and green waste from their 
yard. When Mr. Yanez saw District staff 
placing an “Awesome” tag on his cart, 
he shared how easy it is for his fam-
ily to separate organic waste using the 
helpful pictures on the Organics Carts 
that show what to place inside. 

Our second Sustainability Star is a 
community-nominated star — Oliver 
Sheldon! Oliver loves to practice sus-
tainability by helping his mom garden, 
sorting his trash and recyclables, and 
placing his yard and kitchen waste in 
his Organics Cart. Oliver is a huge fan 

of CMSD, CR&R, and garbage trucks! On 
his collection day, Oliver waits for his 
trash truck driver to pick up his trash 
and then he hops on his bike to follow 
the truck around his neighborhood. 

The District wants to thank both the 
Yanez family and Oliver Sheldon for 
their amazing efforts and commitment 
to living sustainably! Do you know 
someone in your service area who goes 
above and beyond with a sustainability 
practice? Send us the resident’s name 
and their Sustainability Star qualities 
at info@cmsdca.gov. 

Estrellas de sostenibilidad
¡Estamos emocionados de anunciar nuestros 
ganadores del primer trimestre de Estrellas 
de Sostenibilidad! Nuestro primer residente 
estrella fue identificado a través de nuestro 
programa de alcance comunitario – carri-
 to a carrito, donde el personal del Distrito 
Sanitario de Costa Mesa (CMSD) y repre-
sentantes de CR&R premian a los residentes 
con una etiqueta de “Awesome” (Impresion-
ante) en su carrito de reciclaje orgánico por 
usarlo adecuadamente. La familia Yánez 
recibió etiquetas “Awesome” en sus carri-
tos orgánicos durante cada una de las tres 
semanas que el personal del distrito observó 
los carritos en la división 4 del área de ser-
vicio de CMSD. ¡Ellos gana ron una tarjeta 
de regalo de $25 por sus esfuerzos de sos-
tenibilidad! La familia Yánez coloca dos carri-
tos orgánicos para recolección semanalmente, 
ya que utilizan ambos para desechos de comida 
y desperdicios verdes de su jardín. Cuando el 
Sr. Yánez vio al personal del distrito colocando 
una etiqueta de “Awesome” en su carrito, com-
partió lo fácil que es para su familia separar los 
desechos orgánicos usando las útiles fotos en 
los carritos orgánicos que muestran qué es lo 
que deben colocar adentro.

¡Nuestra segunda Estrella de Sostenibilidad 
es una estrella nominada por la comunidad 
—Oliver Sheldon! Oliver ama practicar la sos-
tenibilidad ayudando a su mamá en el jardín, 
clasificando su basura y reciclados, y colocando los desechos de su jardín y 
cocina en los carritos orgánicos. Oliver es un enorme fanático de CMSD, CR&R 
y los camiones de recolección de basura! En el día de recolección, Oliver espera 
a que el chofer del camión recoja la basura y salta a su bicicleta siguiendo al 
camión alrededor de su vecindario.

¡El Distrito quiere agradecer a ambos, la familia Yánez y Oliver Sheldon, 
por sus grandes esfuerzos y compromiso a una vida sostenible! ¿Conoce usted a 
alguien en su área que vaya más allá con las prácticas de sostenibilidad? Envíe-
nos el nombre del residente y sus cualidades de Estrella Sostenible a info@  
cmsdca.gov.

Cómo mantener FOG bajo control
Muchos de nosotros sabemos que las grasas, aceites y manteca (también cono-
cidos como FOG, por sus siglas en inglés) no deben tirarse en el fregadero de la 
cocina, pero ¿cómo manejan nuestros restaurantes locales sus FOG? El programa 
de Distrito de Control de FOG ayuda a prevenir desbordamientos de alcantari-
llado relacionados con FOG, los cuales son causados comúnmente cuando los 
establecimientos de comida (FSEs) y los residentes tiran la grasa de la cocina en 
el sistema de alcantarillado.

Conforme se enfría, la grasa se solidifica y se pega a los lados en la tubería 
del alcantarillado, y con el tiempo causa obstrucciones y retrocesos. El distrito 
trabaja con EEC Environmental, una firma nacional de consultoría de medio 
ambiente, para inspeccionar FSEs y asegurar de cumplir con las medidas pre-
ventivas establecidas por el Programa Control de FOG. El programa incluye la 
identificación de equipo de cocina de alto riesgo, que requiere la instalación 
de interceptores de grasa para recolectar la grasa cuando se cocina, y analizar 
la proximidad del negocio hacia los alcantarillados con problemas, llamadas 
hotspots. 

Las áreas hotspots son áreas donde el sistema de alcantarillado requiere 
limpieza más frecuente (más de una vez al año) debido a la enorme acumulación 
de grasa, deficiencias estructurales o intrusión de raíces. En el 2011, el distrito 
tenía 97 hotspots. Desde ese entonces, el equipo de trabajo de mantenimiento del 
Distrito ha trabajado diligentemente para reducir las hotspots a través de reha-
bilitación continua de líneas de alcantarillado, limpieza constante, reparación 
estructural y controlar los FOG desde su fuente. ¡Gracias a su arduo trabajo, el 
distrito tiene ahora sólo 18 hotspots!

Al reducir el número de hotspots de alcantarillado, nuestro equipo de aguas 
residuales continúa protegiendo la salud pública y manteniendo nuestra comu-
nidad bella para las generaciones actuales y futuras. Para aprender más acerca 
de cómo usted puede mantener los FOG fuera de sus tuberías de alcantarillado, 
visite cmsdca.gov. 

Keeping FOG Under Control
Many of us know that fats, oils, and 
grease (also known as FOG) should not 
be poured down the kitchen sink, but 
how do our local restaurants and eat-
eries handle their FOG? The District’s 
FOG Control Program helps prevent 
FOG-related sewer overflows, which 
are commonly caused when food ser-
vice establishments (FSEs) and resi-
dences discharge cooking grease into 
the sewer system. 

As it cools, grease solidifies and 
sticks to the sides of sewer pipes, even-
tually causing clogs and backups. The 
District works with EEC Environmen-
tal, a national environmental consult-
ing firm, to inspect FSEs and ensure 
compliance with preventative mea-
sures established by the FOG Control 
Program. The program includes iden-
tifying high-risk cooking equipment, 
requiring the installation of grease 
interceptors to collect cooking grease, 

and analyzing the business’s proximity 
to sewer hotspots. 

Hotspots are areas within the 
sewer system that require more fre-
quent cleaning (more than once a year) 
due to a significant accumulation of 
grease, structural deficiencies, or root 
intrusion. In 2011, the District had 97 
hotpots. Since then, the District’s waste-
water maintenance crew has worked 
diligently to reduce hotspots through 
continued rehabilitation of sewer lines, 
consistent cleaning, structural repairs, 
and controlling FOG at its source. 
Thanks to their hard work, the District 
now has only 18 hotspots! 

By reducing the number of sewer 
hotspots, our wastewater crews con-
tinue to protect public health and keep 
our community beautiful for current 
and future generations. To learn more 
about how you can keep FOG out of 
your sewer pipes, visit cmsdca.gov.

Oliver Sheldon at work and play.

Mr. Yanez (left) receives 
award from District staff. 
The Yanez family uses the 
pictures on the Organics 
Cart lid as a handy guide.
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How do I transfer trash collection service to my name?
CMSD collects its solid waste fees as special assessments on the property tax bill. 
The property owner is always billed, so there is no need to transfer services to 
another person. If a property is sold, the property tax bill will go to the new owner.

Where can I drop off sharps for disposal?
CMSD sponsors a sharps drop box at Ramsay Rexall Drugs at 2246 Newport Blvd. 
in Costa Mesa. Simply place sharps in a thick, puncture-proof plastic container, 
such as a detergent bottle, and place it in the drop box. CMSD solid waste custom-
ers can also have sharps collected doorside by calling CR&R at (949) 646-4617 to 
schedule a free pickup or submitting a pickup request through our GoCMSD app. 

Can I put bones, pet waste, or plastic bags in the Organics  
Recycling Cart?
No. Bones, pet waste, and plastic bags are contaminants of organic waste and they 
hinder organic waste from being recycled into natural gas and compost. Please 
dispose of these materials in your Mixed Waste Cart.

Someone left large items on the side of the road. Can the items get 
picked up?
Items that are dumped in the public right-of-way should be reported to the City of 
Costa Mesa at (714) 754-5000. CMSD solid waste customers can have large items 
collected curbside for free through the Large Item Collection Program by call-
ing CR&R at (949) 646-4617 to schedule a pickup or submitting a pickup request 
through our GoCMSD app.

What holidays affect my trash day? 
CR&R observes the following holidays:

• New Year’s Day – January 1
• Memorial Day – last Monday of May
• Independence Day – July 4
• Labor Day – first Monday of September
• Thanksgiving – 4th Thursday of November
• Christmas – December 25

There will be no trash collection on the above-listed holidays. Collection will be 
delayed by one (1) day for the remainder of the holiday week following the holi-
day.

Can I get a third Mixed Waste or Organics Recycling Cart?
Yes. CMSD’s standard service includes up to two Mixed Waste Carts and two Organ-
ics Recycling Carts. Beyond standard service, each additional cart costs $9.00 per 
month per cart and customers are billed directly by CR&R for additional carts.

Respondemos sus preguntas
¿Cómo cambio el servicio de recolección a mi nombre?
CMSD cobra la tarifa de basura como un cargo especial en su fractura de 
impuesto de propriedad. El propietario siempre recibe una factura, por lo que 
no hay necesidad de transferir el servicio a otra persona. Si una propiedad se 
vende, el cobro del impuesto de propriedad pasará al nuevo dueño.
¿Dónde puedo deshacerme de artículos punzantes?
CMSD mantiene una caja para dejar artículos punzantes en Ramsay Rexall 
Drugs en 2246 Newport Blvd. en Costa Mesa. Simplemente coloque los artículos 
punzantes en un contenedor de plástico grueso libre de perforaciones, como 
una botella de detergente, y colóquela dentro de la caja. Los clientes de desechos 
sólidos de CMSD también pueden solicitar el servicio de recolección de objetos 
punzantes a su puerta, llamando a CR&R al (949) 646-4617 para programar una 
recolección o enviando una solicitud a través de nuestra aplicación GoCMSD.
¿Puedo colocar huesos, desechos de mascotas o bolsas de 
plástico en el carrito de reciclaje orgánico?
No. Los huesos, desechos de mascotas y bolsas de plástico son contaminantes 
de la basura orgánica, e impiden que la basura orgánica sea reciclada en gas 
natural gas y abono. Por favor deseche estos materiales en su carrito de basura 
mixta.
Alguien dejo artículos grandes al lado del camino. ¿Pueden ser 
recogidos estos artículos?
Los artículos que son tirados en caminos públicos deben ser reportados a la Ciu-
dad de Costa Mesa al (714) 754-5000. Los clientes de desechos sólidos de CMSD 
pueden solicitar la recolección de artículos grandes en su acera de manera gra-
tuita a través del Programa de Recolección de Artículos Grandes, por medio de 
llamar a CR&R al (949) 646-4617 para programar una recolección o enviando 
una solicitud a través de nuestra aplicación GoCMSD.
¿Qué días festivos afectarán mis días de recolección de basura? 
CR&R observa los siguientes días festivos:

• Día de Año Nuevo – 1º de enero
• Memorial Day – último lunes de mayo
• Día de la Independencia – 4 de julio
• Día del Trabajo – primer lunes de septiembre
• Día de Acción de Gracias – cuarto jueves de noviembre
• Navidad – 25 de diciembre

No habrá recolección de basura en los días mencionados arriba. Los días de 
recolección se retrasarán un (1) día durante el resto de la semana del día festivo.
¿Puedo obtener un tercer carrito de reciclaje orgánico para basura 
mixta?
Sí. El servicio estándar de CMSD incluye dos carritos de basura orgánica mixta 
y dos carritos de reciclaje orgánico. Más allá del servicio estándar, cada carrito 
adicional cuesta $9.00 mensuales y los clientes reciben su factura directamente 
de CR&R por carritos adicionales.
¿Pago mensualmente por el servicio de basura y alcantarillado? 
¿Cuánto pago?
Las cuotas por desechos sólidos y tarifas de aguas residuales son recolectadas en 
su factura de impuestos de propiedad como un cargo especial. Actualmente, el 
costo por los desechos sólidos es de $240.60 al año (o $20.05 por mes) y la tarifa 
por aguas residuales para hogares unifamiliares es de $92.38 al año (o $7.70 por 
mes).
¿Costa Mesa recicla?
Sí, ¡el Distrito recicla más de un 60% de la basura recolectada! Los clientes 
pueden colocar una mezcla de reciclables y basura en sus carritos de basura 
mixta, y comida y desechos de su jardín en el carrito de reciclaje orgánico. CR&R 
recolecta la basura y lleva los desechos mixtos a las instalaciones de Recuper-
ación de Materiales, donde son clasificados manual y mecánicamente para recu-
perar la cantidad máxima de reciclables. Los orgánicos se llevan a las instala-
ciones de Digestión Anaeróbica, donde son reciclados en abono y gas natural 
renovable usado para el combustible de la flotilla de recolección de CR&R.

Do I pay monthly for trash and sewer service? How much do I pay?
Solid waste and wastewater fees are collected on the property tax bill as special 
assessments.  Currently, the solid waste rate is $240.60 per year (or $20.05 per 
month) and the wastewater rate for single-family homes is $92.38 per year (or 
$7.70 per month).

Does Costa Mesa recycle?
Yes, the District recycles over 60% of the trash collected! Customers can place a 
mixture of recyclables and miscellaneous trash in their Mixed Waste Carts and 
food and yard waste in the Organics Recycling Carts. CR&R collects the trash and 
transports the Mixed Waste to the Materials Recovery Facility, where it gets man-
ually and mechanically sorted to recover the maximum amount of recyclables. 
Organics are taken to the Anaerobic Digestion Facility, where they are recycled 
into compost and renewable natural gas used to fuel CR&R’s collection fleet.

Meet Autumn Alvarez, CMSD’s 
Accounting Clerk and newest 
employee! Hired on July 20, 
2020, Autumn’s primary respon-
sibilities include supporting the 
District’s Finance Department 
by processing payroll, accounts 
receivable, and accounts pay-
able. She also steps in to pro-
vide excellent customer service 
to residents and assist other 
departments when needed. 
Autumn is dependable, adapt-
able, and eager to learn, and she always 
tackles new tasks with a positive atti-
tude. As a current member of the Gov-
ernment Finance Officers Association 
(GFOA) and the California Society of 
Municipal Finance Officers (CSMFO), 
Autumn proactively seeks professional 
development opportunities. She hopes 
to attain a bachelor’s degree in account-
ing and become a Certified Public 
Accountant (CPA). In her free time, she 
loves traveling, hiking, going to con-
certs, taking care of her pet snake, and 
eating her favorite food, sushi.

Thank you for jumping right in and 
learning so quickly, Autumn! We’re 
thrilled to have you as part of the CMSD 
team!

Employee 
Spotlight

Empleado destacado
¡Conozca a Autumn Álvarez, la 
empleada de contabilidad más nueva 
de CMSD! Se contrató el 20 de julio 
del 2020. Las principales responsabi-
lidades de Autumn incluyen brindar 
apoyo al Departamento de Finanzas 

del Distrito procesando 
la nómina, cuentas por 
cobrar y cuentas por 
pagar. También apoya 
brindando excelente 
servicio al cliente y 
asistiendo a otros depar-
tamentos cuando se 
requiere. Autumn es 
confiable, adap table, 
con ganas de aprender 
y siempre enfrenta nue-
vos retos con una actitud 
positiva. Como miembro 

actual de la Asociación de Oficiales 
de Finanzas del Gobierno (GFOA) y 
la Sociedad de Oficiales de Finanzas 
Municipales de California (CSMFO), 
Autumn busca proactivamente opor-
tunidades de desarrollo profesional. 
Ella espera obtener su Licenciatura en 
Contabilidad y convertirse en un Con-
tador Público Titulado (CPA). Durante 
su tiempo libre, a ella le encanta via-
jar, escalar, ir a conciertos, cuidar a su 
mascota, que es una víbora, y comer 
su comida favorita, sushi.

¡Gracias por entrar de lleno y apre-
nder tan rápido, Autumn! ¡Nos emo-
ciona tenerte como parte de nuestro 
equipo en CMSD!

https://cmsdca.gov/index.php/contact-us/service-requests
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We want your suggestions,  
questions, and comments!
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Special Districts Make  
the Difference
Special districts keep your toilets flushing, your water running, and your trash 
picked up weekly. We are the most local form of government, created by the peo-
ple of a community to deliver specialized services that are essential to their health, 
safety, and well-being. This is how our district was formed nearly a century ago.

In the early 1940s, community members of current day Costa Mesa disposed 
of their trash in a landfill that was owned and operated by the City of Newport 
Beach. The landfill began to reach capacity, so disposal became limited to Newport 
Beach residents. Concerned for their community’s health and safety, residents 
filed a petition with the Orange County Board of Supervisors to form the Costa 
Mesa Sanitary District on June 22, 1943 under the provisions of California’s Health 
and Safety Code. Within a year, the District was formed and elections were held 
for a five-member governing board. Nearly a decade later, the District’s sewer sys-
tem was completed, and we’ve been collecting your solid waste and wastewater 
ever since! Today, we serve over 116,000 residents and businesses in Costa Mesa 
and portions of Newport Beach and unincorporated Orange County.

According to U.S. Census figures, there are over 30,000 special districts in our 
country that offer a wide variety of facilities and services, including airports, cem-
eteries, community services, fire protection, harbors and ports, healthcare, librar-
ies, mosquito and pest abatement, recreation and parks, sanitation, transit, water, 
and more. Imagine what our communities would look like without these services!

To learn more about the important role that special districts play in our com-
munities, visit districtsmakethedifference.org and follow #DistrictsMakeTheDif-
ference on social media.
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Questions?
Contact us at (949) 645-8400, email 
info@cmsdca.gov, or submit service 
requests through the GoCMSD app or at 
cmsdca.gov/service.

CMSD recibe reconocimientos financieros continuos
¡CMSD se complace en anunciar que una vez más hemos sido reconocidos por 
nuestra transparencia financiera y reportes por Asociación de Oficiales de 
Finanzas del Gobierno (GFOA)! Nos enorgullecen nuestros esfuerzos de trans-
parencia y el manejo prudente de fondos públicos.

El Distrito produce dos reportes financieros anualmente: el Reporte Finan-
ciero Anual Comprensivo (CAFR) y el Reporte Financiero Anual Popular (PAFR). 
Mientras que el CAFR es un documento extenso que recopila los estados finan-
cieros detallados de una agencia, el PAFR es una versión condensada del CAFR 
que resume la información financiera de una agencia en una forma que es fácil-
mente entendible para cualquiera que no tenga conocimientos de finanzas públi-
cas. Estos reportes son enviados a GFOA, una asociación altamente reconocida 
que representa funcionarios públicos oficiales en todo Estados Unidos y Canadá. 
¡Este es el quinto año consecutivo que CMSD ha recibido un premio por la PAFR 
y el noveno año consecutivo que CMSD ha recibido un premio por CAFR! Estos 
reconocimientos representan un reconocido prestigio de contabilidad guberna-
mental excepcional y reporte financiero transparente.

Ambos, el CAFR y PAFR, están disponibles para ser vistos en el sitio web de 
CMSD, cmsdca.gov.

CMSD Receives Ongoing 
Financial Accolades
CMSD is happy to announce that we have once again been recognized by the Gov-
ernment Finance Officers Association (GFOA) for our financial transparency and 
reporting! We take pride in our transparency efforts and prudent management of 
public funds. 

The District produces two financial reports annually: the Comprehensive 
Annual Financial Report (CAFR) and the Popular Annual Financial Report (PAFR). 
While the CAFR is a lengthy document 
that compiles an agency’s detailed finan-
cial statements, the PAFR is a condensed 
version of the CAFR that summarizes an 
agency’s financial information in a way 
that is easily understandable to anyone 
who may not have a background in pub-
lic finance. These reports are submitted to 
the GFOA, a highly regarded association 
that represents public finance officials 
throughout the United States and Canada. 
This is the fifth consecutive year that CMSD 
has received an award for the PAFR and 
the ninth consecutive year that CMSD has 
received the award for the CAFR! These 
awards represent a prestigious recognition 
of exceptional governmental accounting 
and transparency in financial reporting. 

Both the CAFR and PAFR are available 
to review on CMSD’s website at cmsdca.
gov.
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Los distritos especiales marcan la diferencia
Los distritos especiales mantienen sus inodoros con descargas funcionando, su 
agua flu yendo y la recolección semanal de su basura. Nosotros somos la forma 
más local de go bierno, creado por las personas de la comunidad para brindar 
servicios especializados que son esenciales para su salud, seguridad y bienestar. 
Así es como nuestro distrito se formó hace casi un siglo.

A principios de la década de 1940, los miembros de la comunidad de Costa 
Mesa desechaban su basura en un vertedero que era propiedad y operado por la 
Ciudad de Newport Beach. El vertedero empezó a llegar a su capacidad, y se lim-
itó los desechos para los residentes de Newport Beach. Preocupados por la salud 
y seguridad de su comunidad, los residentes llenaron una petición a la Junta de 
Supervisores del Condado de Orange para formar el Distrito Sanitario de Costa 
Mesa el 22 de junio de 1943, bajo la provisión del Código de Salud y Seguridad de 
California. En menos de un año, el Distrito fue formado y las elecciones se lleva-
ron a cabo por una junta directiva de cinco miembros. Casi una década después, 
se terminó el sistema de alcantarillado del distrito, ¡y hemos estado recolectando 
sus desechos sólidos y aguas residuales desde entonces! Hoy servimos cerca de 
116,000 residentes y negocios en Costa Mesa y parte de Newport Beach y el área 
no incorporada del Condado de Orange.

De acuerdo con las cifras del censo de Estados Unidos, hay casi 30,000 distri-
tos especiales en nuestro país que ofrecen una amplia variedad de instalaciones 
y servicios, que incluyen aeropuertos, cementerios, servicios comunitarios, pro-
tección contra incendios, muelles y puertos, cuidado para la salud, bibliotecas, 
disminución de y pesticida contra mosquitos, recreación y parques, sanitación, 
tránsito, agua y más. ¡Imagine como se verían nuestras comunidades sin estos 
servicios!

Para aprender más sobre el papel importante que juegan los distrititos espe-
ciales en nuestras comunidades, visite districtsmakethedifference.org y siga 
#DistrictsMakeTheDifference en redes sociales.

¿Preguntas?
Contáctenos al (949) 645-8400, por 
correo electrónico a info@cmsdca.
gov o solicite un servicio a través de 
la aplicación GoCMSD o en cmsdca.
gov/service.

Holiday Collection Schedule 
& Closures
The District’s trash hauler, CR&R, 
observes Christmas Day (December 25) 
and New Year’s Day (January 1) as holi-
days. Trash collection will be delayed 
by one day on both holidays. Since 
both Christmas and New Year’s Day fall 
on Fridays this year, Monday through 
Thursday collections will remain on 
schedule, while Friday collections will 
be delayed to Saturday during the two 
holiday weeks.

Horario de recolección en 
días festivos y cierres
El transportista de basura del Distrito, 
CR&R, toma el día de Navidad (25 
de diciembre) y el día de Año Nuevo 
(1º de enero) como días festivos. La 
recolección de basura se atrasará un 
día en ambos días festivos. Debido a 
que Navidad y el día de Año Nuevo 
caen en viernes este año, las recolec-
ciones de lunes a jueves se manten-
drán en el mismo horario, mientras 
que las recolecciones del viernes se 
recorrerán al sábado durante las dos 
semanas de días festivos.
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